	Poste
	Junior

	Nom et prénoms 
	ANDRIANTSIMIAHOTRA Norosoa Mireille

	Profession


	Traductrice 

	Nombre d’années d’emploi     
        
	8 ans 9mois  Nationalité : Malgache

	Situation matrimoniale


	Mariée

	Numéro de téléphone

	032 42 377 43

	Adresse électronique
	mireille2014andrian@gmail.com



Principales qualifications : 

· Traduction de texte (Anglais-Français-Malgache)
· Interprétation du Malgache-Français vers l’Anglais/ de l’Anglais vers le Malgache

Formations

· 2003 à 2005 : Formation de deux ans en Traduction Trilingue (Malagasy-Anglais-Français) à l’Université d’Antananarivo 
· 1999 à 2002 : Etudes en langue Anglaise au sein du  Département Anglophone- Faculté des Lettres et Sciences Humaines -Université d’Antananarivo.

· 1999 à 2000 : Etudes en langue Anglaise au CNELA

Diplômes obtenus

· 2009 : Maîtrise spécialisée en Traduction Trilingue - au sein du Département Interdisciplinaire et de Formation Professionnelle – FLSH - Université d’Antananarivo
· 2003 : Licence-ès-lettres en lettres anglaises- Département Anglophone- Faculté des Lettres et Sciences Humaines -Université d’Antananarivo.

· 2002 : DUEL en lettres anglaises (Diplômes Universitaire   - Département Anglophone- Faculté des Lettres et Sciences Humaines -Université d’Antananarivo
· 2000 : Diplôme de fin  d’études au CNELA
· 1999 : Diplôme de Baccalauréat Série A2

Expériences professionnelles :

Au cours des 8 années et 8 mois passées au sein du Cabinet Mazars Fivoarana depuis Juillet 2010 jusqu’à maintenant, j’ai effectué les travaux suivants :

· Traduction des états financiers du français vers l’anglais (Accès Banque, PSI, WWF…)

· Traduction des lettres à la Direction pour les clients du français vers l’anglais (PSI, NMS, American School, WWF…)

· Traduction des Instructions d’audit de l’anglais vers le français (Global Fund, USAID, Microcred …)

· Traduction des documents de travail venant de Mazars International de l’anglais vers le français

· Traduction des manuels de l’anglais vers le français (Normes, éthique)

· Traduction des CV des employés du français vers l’anglais

· Traduction des manifestations d’intérêts du français vers l’anglais

· Traduction des offres financières et techniques du français vers l’anglais

· Traduction des procès verbaux de réunion

· Correspondances avec les collaborateurs à l’étranger

· Interprète lors des rencontres avec des clients étrangers

· 06 Mars à fin Mai 2019 : Interprète pour le compte de Leeds Teaching Hospital NHS Trust sur la kinésithérapie
· 06-07-08 Aout 2018 : Interprète lors de l’atelier sur le changement climatique avec l’USAID
· 17 au 19 Septembre 2018 : Interprète lors de la conférence sur la transformation sociétale avec Brett Johnson
· 2013 jusqu’à maintenant: Traductrice sous la supervision d’une Traductrice assermentée/ Domaine : géologie, impact environnemental, douane, assainissement, juridique etc
· 2017 Jusqu’à ce jour : Traductrice travaillant pour le compte de l’ex- SG du Ministère de l’Energie qui est maintenant un conseiller technique (Mme HARINJANAHARY Julie)

· Décembre 2017 et Février 2019 : Traductrice de quelques documents de Jovena Madagascar (Travail spontané)
· Octobre 2017 à ce jour : Traductrice de Holcim Madagascar (travail spontané)
· 19 au 25 Juin 2017 : Interprète pendant le SOS Festival à Madagascar (Anglais vers le Malgache et Malgache vers l’Anglais)
· Février 2017 : Traductrice consultante de l’Agence de Communication Tandem dans le cadre du projet «  Recherche formative sur les facteurs individuels, familiaux, communautaires et de services influençant l’utilisation des services de santé sexuelle et de la reproduction par les jeunes parents. »
· A partir de Mai 2016 : Traductrice free lance (domaine : énergie)

· Février et Décembre 2014- Juillet 2016  : Traductrice d’application Samsung relative aux télécommunications avec une agence de Localisation à Johannesburg (Anglais - Malagasy)
· 27 au 28 Juin 2015 : Traductrice et interprète de la Coopération Japonaise sur un projet de développement rural
· Au cours de l’année 2014 : Traductrice sous la supervision d’une Traductrice assermentée/ Domaine : géologie, impact environnemental, douane, assainissement, juridique
· Mai, Mars et Novembre 2014 : Interprète traductrice de la Coopération Japonaise sur le SRI (Amparafaravola-Ambatondrazaka) Anglais-Malagasy et Malagasy vers l’Anglais
· 6-7-8 Octobre 2014 : Interprète Assistante durant la Réunion Consultative de la COI concernant les négociations sur la zone de Libre Echange Tripartite.
· Juin  2014 : Interprète auprès de PNF sur les certificats fonciers (une journée) (Malagasy-Français)
· Février 2014 : Traductrice d’un projet sur “Malagasy translation for language-learning application”
· En 2010 jusqu’à ce jour : Interprète de l’Eglise FJKM Ambohipo
· En 2012-2013 (Décembre 2012 – Février 2013) : Interprète et traductrice pour un projet sur l’approvisionnement en eau de la Coopération Japonaise JICA (Befandriana Sud et Toliara) Anglais-Malagasy et Malagasy vers l’Anglais 
· En 2013-2014 : Traductrice Free lance de l’Universal Exploration Madagascar (Société minière)
· 2012 : Traductrice du site web de l’EDBM
· En 2012,  collaboration avec d’autres traducteurs free lance :
· Traduction de texte juridique (Jovena)

· Traduction de contrat de bail (Shoprite)

· Traduction de poèmes

· En 2011, traductrice free Lance 

· En 2009 – 2010 : Assistante médicale à l’Institut Médical de Madagascar
· Facturation

· Saisie et archivage des comptes rendus des patients

· Organisation des rendez-vous

· Correspondance avec les médecins collaborateurs et les médecins apprenants

· Suivi des dossiers de remboursement au Ministère des Finances

· Achats des matériels et suivi

· Traduction des documents médicaux

· Interprète durant les interviews avec les médecins de l’Inde

· Paiement salaire des employés

· Organisation de l’achat de fournitures bureautiques

· 2009 : Interprète du Fikambanana Mampiely Baiboly eto Madagasikara (3 jours)

· 2005 : Traduction en groupe du DSRP
Connaissances en informatiques :
Microsoft Word, Microsoft Excel, Microsoft Powerpoint, passolo translator 2011
Langues

	Langues
	Parlée
	Lue
	Ecrite

	Malgache
	Excellente
	Excellente
	Excellente

	Français
	Bonne
	Bonne
	Bonne

	Anglais
	Bonne
	Bonne
	Bonne


Attestation

Je, soussignée, certifie en toute conscience que les renseignements ci-dessus rendent fidèlement compte de ma situation, de mes qualifications et de mon expérience.
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ANDRIANTSIMIAHOTRA Norosoa Mireille

